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مقدمه 

ای که در قلمرو فرهنگ و اندیشه است. هر کتاب یا مقالهترین مسائل در مسئلهٔ ترجمه، از بنیادی
گشاید. از ترجمهٔ ها پیش روی ما میای نو به دنیای اندیشهشود، دریچههای گوناگون، ترجمه میحوزه

آثار عمومی و ادبی که بگذریم، همهٔ پژوهشگران و دانشگاهیان به مهارت ترجمه نیاز دارند. آنها حتی 
یشان، های را پیشهٔ خود بگیرند، برای استفاده از آثار و منابع علمیِ جهان در پژوهشاگر نخواهند مترجم

 باز هم ناگزیرند با این مهارت آشنا شوند.
توان آنها را فقط در عمل می ، و مهارت ترجمه وجود دارد کهاز مو در فن، هنر ترهزار نکتهٔ باریک

ها، و راهنماهای بسیاری برای ها، مقالهکتاباز طرفی، کشد. ها طول میسال شانآموخت، و آموختن
 ،مندان یادگیریِ ترجمهو علاقه اما بیشترِ دانشجویان و پژوهشگران .آموزش ترجمه در دسترس است

 مجال و حوصلهٔ کلنجار رفتن با این منابع را ندارند. پس چه باید کرد؟
ارِ ترجمه، کمترجمان ممتاز و معلمان کهنهای که بیشتر ترین و کارسازترین نکته و توصیهکلیدی

م ترین مترجمان است؛ یعنی کنار هکنند، تمرینِ ترجمه از روی دست زبردستاتفاق، بر آن تأکید میبه
های قرار دادنِ متن اصلی و ترجمهٔ آن، و دقت در ظرایف و لطایف کار مترجم، و آموختن همان نکته

از آن به  ام گویند،می« مقابله»به این کار،  وشته نشده است. معمولاً که در هیچ کتابی ن ،تر از موباریک
 . کنیممیتعبیر « مشق ترجمه»

دانشجویان، پژوهشگران، و همهٔ کسانی که به مهارت ترجمه علاقه یا نیاز دارند، پس از فراگیری 
مسیر دشوار و ناهموار  توانندهای ممتاز با متن اصلی، میزیدهٔ ترجمهاصول کلیِ ترجمه، با مقابلهٔ گُ 

ی دارد هایها با متن اصلی، دشواریمقابله و بررسی ترجمه. تر طی کنندتر و آسانآموزی را سریعترجمه
بی و دستیا ،دستکاری آسان نباشد. شناسایی مترجمان چیرهتازه آموزترجمهو شاید انجام آن برای هر 

جایی مکرر میان متن اصلی و ترجمه، کاری ت و جابههای ممتاز، کار آسانی نیسبه متون اصلی و ترجمه
کردنی نیست. فرساست و جز با عشق و اشتیاق، تحملطاقتدشوار و 
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عنوان راهکاری به ها،مندان برای غلبه بر همین دشواریهدف کمک به علاقه با مشق ترجمهکتاب 
 متن انگلیسی و ترجمهٔ فارسی تألیف و تدوین شده است.  مقابلهٔ  فرایند کردن آسان برای

مین و این کتاب بر اساس ه ها با متن اصلی، مستلزم اصول زیر استمؤثر بودن فرایند مقابلهٔ ترجمه
 1:اصول تنظیم شده است

 دست انتخاب شود. ها باید از میان بهترین آثار مترجمان چیرهترجمه. 1
نی با هم مطابقت داشته باشند. یع از نظر ویراست و تاریخ انتشار کاملاً  ترجمه و متن اصلی، باید. 2

 همان متنی باشد که مبنای کار مترجم بوده است. باید متن انگلیسی دقیقاً 
 1000م کمقابلهٔ دست مترجمان بزرگ و استادان ترجمه، برای دستیابی به نتیجهٔ دلخواه، معمولاً . 3

 1000البته برخی از استادان ترجمه، مقابله و بررسی دانند. لازم می ار صفحه متن اصلی با ترجمهٔ آن
 اند.پاراگراف را نیز کافی دانسته

صفحه متن از ترجمهٔ مترجمان متعدد انتخاب شود؛ همچنین بهتر است  1000کم بهتر است دست. 4
صفحه از  20ررسی و نویسنده، و ب مترجم 50انتخاب  متن اصلی از نویسندگان گوناگون باشد. مثلاً 

ها و داشته باشد. ترجمهٔ هر یک از مترجمان، مزیت تریتواند نتیجهٔ مطلوبمی هر مترجم هایترجمه
توان یمهای بیشتری های مترجمان بیشتر، شگردها و ظرافتبا بررسی ترجمه ای دارد وهای ویژهظرافت
 . آموخت

انتخاب شود. با  برای مقابله های موضوعیِ گوناگوندر حوزه هاییها و متنترجمهبهتر است . 5
 آید.های موضوعی گوناگون، زمینهٔ آشنایی با واژگان بیشتری فراهم میهای مربوط به حوزهبررسی ترجمه

 های ترجمه را برای مرورو نکته تطبیق دهیمجمله با هم بهبهتر است ترجمه و متن اصلی را جمله. 6
 شت کنیم.دوباره، یاددا

هنگام مقابلهٔ ترجمه و متن اصلی، با توجه به انتخاب ترجمه از میان آثار مترجمان ممتاز، بهتر . 7
رفته را  کاربه های انگلیسیهایی که برای واژهطور کلی به مترجم و ترجمه اعتماد کنیم و معادلاست به

 مراجعهٔ مکرر به فرهنگ واژگان نیست. درست بشماریم. بنابراین هنگام انجام فرایند مقابله، نیازی به
مترجم با متن انگلیسی است که در  18های ممتاز شامل مقابلهٔ قطعاتی از ترجمه مشق ترجمهکتاب 

اب نام انتخدست و خوشها را از میان آثار مترجمان چیردهایم ترجمهتنظیم شده است. کوشیدهفصل  18
روی هم آورده شده است تا تطبیق بهجمله رویبهورت جملهصو متن اصلی به کنیم. در هر بخش، ترجمه
های ویژهٔ مترجم برای یابیآموزان آسان شود. سپس در زیر هر جمله، معادلآنها با یکدیگر برای ترجمه

ترین بخش فرایند مقابله، بخش تحلیل ترین و کاربردیشود. و سرانجام، مهمها نشان داده میبرخی واژه

                                                      
 ایم. استاد مصطفی ملکیان استفاده کرده فن ترجمهگفتار هایی از اصول مقابلهٔ ترجمه و متن اصلی، از درس. در نگارش بخش 1
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ها کترین تکنیدر بخش تحلیل ساختاری، با بررسی اجزای جملهٔ اصلی و ترجمه، مهم ساختاری است.
 . ایمذکر کردهترتیب برده را بهکار به و شگردهایی که مترجم در ترجمهٔ آن جمله

با عنوان  ها، در بخشیها با متن اصلی و تحلیل ساختاریِ ترجمهپیش از شروع مقابله و تطبیق ترجمه
هایی تفصیل و همراه با مثالها را به، الگوی تحلیل ساختاریِ ترجمه«هابررسی ترجمهشناسی روش»

پیش از آن نیز، برخی از  شرح داده شده است.تکنیک یا شگرد ترجمه  29ایم. در این بخش، شرح داده
ارائه  «نکتهٔ بنیادی در باب ترجمه ونُهسی»ترین مباحث مربوط به ترجمه، در بخشی با عنوان ضروری

 شده است.
نهادیِ ما برای استفاده از این کتاب این است که اول دو بخش مورد اشاره در پاراگراف روش پیش

را با « هاشناسی بررسی ترجمهروش»و بخش « نکتهٔ بنیادی در باب ترجمه ونُهسی»قبل، یعنی بخش 
تدریج و با ه. فرایند تطبیق را بها با متن اصلی را شروع کنیدو سپس فرایند تطبیق ترجمهدقت بخوانید 

حوصله و تمرکز ادامه دهید و از شتابزدگی بپرهیزید. هنگام تطبیق هر جملهٔ ترجمه با متن اصلی نیز، 
های مربوط به تحلیل ساختاریِ آن تک نکتههای مربوط به آن جمله، تکیابیپس از توجه به معادل

مه و متن اصلیِ آن جمله جایابی کنید؛ یعنی دقیقاً مشخص جمله را با دقت بخوانید و هر نکته را در ترج
 کنید که هر نکته یا شگرد، چگونه در آن جمله رخ داده است.

های ها را بر اساس دشواری و پیچیدگیِ آنها، یعنی بر اساس تعداد نکاتی که در بخش تحلیلترجمه
نگام آموزان نیز هایم. بهتر است ترجمهترتیب از ساده به دشوار تنظیم کردهساختاریِ آنها ذکر شده، به

 های مختلف را به همین ترتیب مطالعه کنند.مطالعهٔ کتاب، بخش
یق ایم و از طراز همهٔ مترجمانی که قطعاتی از ترجمهٔ آنها را در این کتاب بررسی کردهدر پایان مقدمه، 

ریم. همچنین، از همهٔ دوستانی که، گزاایم، صمیمانه سپاسهای بسیاری آموختهتحلیل ترجمهٔ آنها نکته
کنیم. اند قدردانی میگیریِ این کتاب صبورانه با ما همکاری و همفکری کردهسال پیش، در شکل سهاز 

اند از دکتر امیر احمدی مدیر نشر نویسهٔ پارسی و همکارانشان که مشوّق ما برای انتشار این کتاب بوده
اند نیز متشکریم. قدردان خوانندگانی خواهیم بود که خطاهای آوردهو زمینهٔ انتشار این کتاب را فراهم 

با ما در میان بگذارند تا در  info.translationschool@gmail.comاحتمالی را از طریق ایمیل 
 های بعدی برطرف کنیم. چاپ

یند ای برای تسهیل فراناپذیر است. امیدواریم این کتاب زمینهفرایند یادگیریِ رموز ترجمه پایان
 یادگیری ترجمه فراهم آورده باشد. 

 نیما م. اشرفی   پورالله سلیمانیروح
 1400 مهر



 

  



 ترجمه نکتهٔ بنیادی در باب سی و نه

 1ستیِ ترجمهی. چ1
 پرداز برجستهٔ آمریکایی ترجمه را چنین تعریف کرده است: شناس و نظریهزبان 2یوجین نیدا

ترین معادلِ طبیعیِ پیامِ زبان مبدأ در زبان مقصد، نخست نزدیکترجمه عبارت است از بازسازیِ »
 «.از نظر معنی و سپس از لحاظ سبک

تر از اکثر تعاریف است. نیدا برای تر و کوتاهتر، سادههنوز هم جامع ،این تعریف با وجود قدمت آن
  :شرح داده است 3ترجمهکاربست و نظریه های آن را در کتاب روشن شدن مفهوم تعریف خود، واژه

ی از اگر متن «گیرد.دو زبانی هستند که ترجمه از اولی به دومی صورت می زبان مبدأ و زبان مقصد،»
 شود.و فارسی زبان مقصد محسوب می )یا اصلی( انگلیسی به فارسی ترجمه شود، انگلیسی زبان مبدأ

از شخصی به شخص یا  صورت نوشتار یا گفتار و با هدف خاصیمطلب مهمی است که به پیام،»
 «یابد.اشخاص دیگر انتقال می

 «عبارت است از انتقال پیام نویسنده یا گوینده به مخاطبان زبان مقصد توسط مترجم. بازسازی،»
نیدا با وقوف به این حقیقت که بازسازیِ کامل متن در زبان مقصد غیرممکن است، عبارت 

 کار برده است.را در تعریف خود به «ترین معادل طبیعینزدیک»
مناسب انتخاب شود، « معادل»منظور او از این سه واژه این است که اولًا برای عناصر زبان مبدأ 

داشته « یطبیع»حالت  برای گویشوران آن زبان نحوی آرایش یابند کهها در زبان مقصد بهثانیاً این معادل
 ، وفادارترین معادل به متن«ترین معادلیکنزد»و منظور از  ها استشمام نشود.باشند و بوی ترجمه از آن

                                                      
 ایم:کردهکتاب زیر نقل از  ، با اندکی تغییر،. بخش تعریف ترجمه را1

 .تهران: رهنما، اصول و روش کاربردی ترجمه، (1394) اسماعیل سعیدان

2. Eugene Nida 

3 .Eugene A. Nida & Charles R. Taber (1969). The Theory and Practice of Translation. Brill. 
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 یابیِ شده باید سعی شود که نه تأکید بیش از حد بر معادلبه عبارت دیگر، در متنِ ترجمهمبدأ است. 
ازیِ جملات ستأثیر منفی بگذارد و نه در روند طبیعی و انتقال پیام شود که بر انسجام متنِ ترجمه دقیق

بر زبان  ناظر« طبیعی»د. به این ترتیب، واژهٔ نشود که عناصر زبان مبدأ نادیده گرفته شو افراطچنان 
چه است. هرمربوط به زبان مبدأ )در اینجا انگلیسی( « تریننزدیک» واژهٔ مقصد )در اینجا فارسی( و 

 شود. ، ترجمهٔ بهتری محسوب میتر باشددر حفظ این توازن موفقشده متن ترجمه
نیز تا حد امکان باید در ترجمه رعایت شود. گرچه سبک  نحوهٔ نگارش نویسندهٔ متن اصلیسبک یا »

 «ویژه در ترجمهٔ ادبی نادیده گرفت.توان آن را بهنسبت به معنی در درجهٔ دوم اولویت قرار دارد ولی نمی
ه ای نوشتیژههای وهای ادبی با سبکیابد؛ زیرا متنهای ادبی بیشتر اهمیت میاین موضوع در متن

 ها سبک به اندازهٔ محتوا مهم است.گونه متنو در این شوندمی
 

 . ترجمه، فرایندی ذهنی است2
ها، فرایندی کاملًا ذهنی است. یعنی در مدت زمانی که ترجمه مانند نویسندگی یا برخی دیگر از مهارت

خواند، تن زبان اصلی را مییابد. مچیز در ذهن او سامان میکردن است، همهترجم در حال ترجمهم
 مقصد )در اینجا، های زبانها و عبارتکند، آن مفهوم را در ذهنش در قالب جملهمفهوم آن را درک می

نویسد. با این حساب، آورد، و سرانجام، مفهوم جملهٔ اصلی را در قالب جملهٔ فارسی میدر می (فارسی
تر تری داشته باشد، در عمل ترجمه کامیاب، و فعالترورزیدهتر، تر، منسجممترجم هرچه ذهن منظم

ی ممتازِ هاخواهد بود. برای تقویت ذهن نیز هیچ کاری بهتر از مطالعهٔ متنوع و گسترده، و بررسیِ ترجمه
 دست، و تمرین عملیِ ترجمه نیست. مترجمانِ چیره

 
 . ترجمه و مهارت نویسندگی۳

ویسندگی و نگارش بستگی دارد. زیرا کار مترجم انتقال موفقیت در ترجمه تا حد زیادی به مهارت ن
و  خواند و معنیجمله میبهمعنی و مفهوم متن از یک زبان به زبان دیگر است؛ یعنی متن اصلی را جمله

نویسد. ای در زبان مقصد مییابد و سپس آن معنی و مفهوم را در قالب جملهمفهوم هر جمله را درمی
هرگز  ،به زبان مقصد ر هم به زبان اصلی مسلط باشد، بدون مهارت در نویسندگیقدمترجم هر  بنابراین،

 ای روان و هموار و رسا پدید آورد.تواند ترجمهنمی
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 . گسترش غنای واژگانیِ مترجم4
نیاز زبانه و دوزبانه( بیدست باشد از مراجعه به فرهنگ لغت )اعم از یکمترجم هر اندازه هم چیره

اما با این حال، باید پیوسته بر دایرهٔ لغات و غنای واژگانی خود در هر دو زبان مبدأ و مقصد  نخواهد بود،
انگلیسی( در ذهن داشته باشد، هنگام  ،های بیشتری از زبان مبدأ )در اینجابیفزاید. مترجم هرچه واژه

 هایهرچه واژه رود وتر پیش میکند و کارش سریعترجمه، دفعات کمتری به فرهنگ لغت مراجعه می
های اژهتری برای وتر و مناسبفارسی( در ذهن داشته باشد معادل دقیق ،بیشتری از زبان مقصد )در اینجا

تواند انتخاب کند. سودمندترین روش برای گسترش دایرهٔ واژگان در هر دو زبان نیز خواندن متن اصلی می
 ان است. در هر دو زب و خلاق های شاداب و موزون و رنگیننوشته

 
گاهی از ظرفیت۵  ها و امکانات زبان مبدأ و مقصد . آ

دانند که نخستین شرط مترجمی، آشنایی با دو زبان مبدأ و مقصد است. در صفحات نخست همه می
ها و منابع آموزش ترجمه نیز به این نکته اشاره شده است. اما مسئلهٔ مهمی که از آن غفلت اغلب کتاب

دانیم منظور از آشنایی با زبان مبدأ و مقصد چیست و چه مقدار آشنایی درستی نمیبه که شود این استمی
با زبان مقصد و مبدأ برای مترجمی لازم است. آیا مثلًا تواناییِ حرف زدن به زبان انگلیسی و فارسی، یا 

کند یا می تحتی تواناییِ خواندن متون و درک مطلب به زبان انگلیسی و فارسی، برای مترجم شدن کفای
گاهی چیزی بیش از این مورد نیاز است؟ پاسخ این است که قطعاً  )و البته  های زبانیبه دانش و آ

 بیشتری نیاز است.  فرهنگیِ(
خواند زند و حتی متون این دو زبان را نیز میخوبی به زبان انگلیسی و فارسی حرف میبسا کسی بهچه

خواهد مفهوم یک جمله، پاراگراف، یا متن را از زبان انگلیسی ه مییابد اما هنگامی کو مفهوم آن را درمی
ماند. اینجاست که مسئلهٔ فارسی بنویسد، درمی یا پاراگرافی انتقال دهد و در قالب جمله به زبان فارسی

 شود. ها و امکانات زبان آشکار میمهمی با عنوان ظرفیت
ها خوبی به زبان فارسی برگرداند که از ظرفیتتواند مفهوم یک جملهٔ انگلیسی را بهمترجم زمانی می

گاه باشد و تکنیکو امکانات بالفعل و بالقوهٔ هر دو زبان به ر دو هتولید متن به ها و شِگِردهای خوبی آ
های ها و تفاوتطریق شباهتهای زبان انگلیسی و فارسی را از زبان را بشناسد. بخش مهمی از ظرفیت

ها توان شناسایی کرد. مترجم تنها با شناخت این شباهتساختاری و دستوری و واژگانیِ این دو زبان می
تواند مفهوم یک متن انگلیسی را در قالب نثری روشن و واضح به زبان فارسی هاست که میو تفاوت

 انتقال دهد. 
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 رب سلطتمبدأ و مقصد تسلط داشته باشد، یعنی علاوه بر  گویند مترجم باید بر زبانپس وقتی می
زبان انگلیسی و فارسی و تواناییِ خواندن متون و درک مطلب به زبان انگلیسی و فارسی، باید از 

گاه باشد و چَمها و امکانات این دو زبان بهظرفیت ترین روش وخَم هر دو زبان را بشناسد. مهمخوبی آ
. های آن زبان استامکانات هر زبانی، مطالعهٔ گسترده و عمیقِ بهترین نوشتهها و آشنایی با ظرفیت

گاهی نیز با بررسی و  دست حاصل های ممتاز مترجمان چیرهترجمهتحلیل بخش چشمگیری از این آ
  شود.می
 
 . ضرورت اُنس با ادبیات کهن و معاصر ۶

در خزانهٔ  ار د و همچنین دایرهٔ وسیعی از واژگانقبلًا گفتیم که مترجم باید به هنر نویسندگی نیز مجهز باش
ترین معادل را برای الفاظ و معانیِ متن اصلی انتخاب ترین و مناسبذهن داشته باشد تا بتواند اولًا دقیق

کند و ثانیاً معنی و مفهوم متن اصلی را در قالب عبارات و جملاتی درست و شیوا و رسا به زبان فارسیِ 
خوبی آشنا ها و امکانات زبان فارسی بهها و قابلیتظرفیتبا چنین گفتیم مترجم باید فصیح بنویسد. هم

ها و امکانات در انتقال معنا از زبان اصلی به زبان فارسی بهره ببرد. این سه، یعنی باشد و از این ظرفیت
 ، از طریق«ها و امکانات زبان فارسیآشنایی با ظرفیت»و « غنای واژگانی»و « مهارت نویسندگی»

 آید.دست میاُنس با ادبیات کهن و معاصر فارسی به
آموز از طریق اُنس با آثار ممتاز ادبیات کهن و معاصر فارسی، با ساختارهای متنوعِ زبان و ترجمه

سی در خوردهٔ فارشود و انبوهی از واژگان درست و صحیح و فصیح و صیقلسبک بیان فارسی آشنا می
های زبان فارسی را ها و قابلیتگردد، و امکانات و ظرفیتبندد و ذخیره مییخزانهٔ خاطرش نقش م

کند. هنگام برگرداندن معنا از متن اصلی به زبان فارسی، همین طرز بیان و گسترهٔ واژگان و کشف می
ای درست و دقیق و فصیح و شیوا و خواندنی بنویسد. کند که ترجمهامکانات زبانی به او کمک می

ریزی آموز باید برای مطالعهٔ دقیق و عمیقِ آثار ممتاز ادبیات کهن و معاصر فارسی برنامهاین، ترجمهبنابر
ترین آثار ادبی، اعم از شعر و نثر را با دقت بخواند و پس کند و مدتی را به این امر اختصاص دهد و مهم

 از آن نیز پیوسته در این کار مداومت داشته باشد.
رجمان بزرگ بر لزوم و ضرورت اُنس با ادبیات کهن فارسی برای مترجمان تأکید اغلب استادان و مت

یاد غلامحسین یوسفی، صالح حسینی، عبدالله کوثری، و بهاءالدین اند. از میان آنان، زندهکرده
 اویکترجمهاند. بهاءالدین خرّمشاهی در کتاب خصوص بر اهمیت این موضوع پای فشردهخرمشاهی به

نکتهٔ مهم این است که با بازخوانی و بسیارخوانیِ »نویسد: أثیر اُنس با ادبیات کهن فارسی میدربارهٔ ت
آثار شیوای فصحا اگر هم عین عبارات و تعبیرات آنان در حافظهٔ ما باقی نماند، ملکهٔ سخنوریِ ما ورزیده 
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ایی ما را با دقّت و صحّت و رس الضمیرِ کند که مافیسان توانایی پیدا میشود. بدینو پرورده و آموخته می
و رساناییِ بیشتر ادا کند. یا در زمینهٔ ترجمه اگر عین معادل را از قدما برنگیریم، مهارتمان برای ساختن 

توان اهمیت و تأثیر ادبیات معاصر را نیز نادیده گرفت. البته نمی 1.«شودمعادل شیوا و دقیق بیشتر می
آموزان علاوه بر مطالعهٔ ادبیات کهن فارسی، باید با نثر ممتاز نویسندگان معاصر اعم از نویسندگان ترجمه

  ادبی و غیرادبی، و همچنین اشعار ناب و فصیح و استوار شاعران معاصر نیز مأنوس و دمخور باشند.
 
گاهیِ تخصصیِ مترجم. 7  دانش و آ

گاهی خود در حوزهٔ تخصصی اش بیفزاید و همواره در آن زمینه مطالعهٔ مترجم باید پیوسته بر دانش و آ
های ذهنیِ خود برای برطرف کردن گیر و گسترده و عمیق داشته باشد تا هنگام ترجمه بتواند از اندوخته

برای نی را متواره باید به این نکتهٔ مهم توجه داشته باشد که ها استفاده کند. افزون بر این، مترجم همگره
البته مترجم در صورت نداشتن تخصص در موضوع  ترجمه انتخاب کند که در حیطهٔ تخصص او باشد.

وجو در متن مبدأ، با تحقیقات گسترده )و به یاری متخصصان یا استفاده از ابزارهای جدیدی مثل جست
 این نقص را جبران کند. دیتا ح توانداینترنت( می

 
 . مطالعات عمومی و پراکنده8

مترجم در کنار مطالعات تخصصی باید مطالعات عمومی و پراکنده نیز داشته باشد و دانش عمومی خود 
 های پراکنده و دانش عمومیِ مترجمهای ترجمه با کمک دانستهرا پیوسته گسترش دهد. بسیاری از گره

 شود.گشوده می بدأ و مقصدویژه دربارهٔ فرهنگ مبه
 
 . ضرورت آشناییِ مترجم با ترمینولوژیِ حوزه تخصصی9

گاه باشد؛ یعنی اصطلاحات حوزهٔ  مترجم باید از ترمینولوژی یا اصطلاحات تخصصیِ حوزهٔ کار خود آ
اده فو در کنار آن شیوهٔ است خوبی بشناسددر زبان مقصد( را به هاتخصصی خود )در زبان مبدأ و معادل آن

 .های تخصصی مکتوب یا آنلاین را فرا بگیرداز ابزارهای لازم، از جمله دیکشنری
 
 
 

                                                      
 . تهران: ناهید.کاویترجمه(. 1390، بهاءالدین )خرّمشاهی. 1
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 . بررسی و شناساییِ کتاب اصلی و نویسنده آن10
. یعنی خوبی شناسایی کندمترجم پیش از آغاز ترجمهٔ کتاب یا در اثنای آن باید کتاب و نویسندهٔ آن را به

دربارهٔ کتاب و نویسندهٔ آن بپردازد. شناسایی کتاب و نویسندهٔ آن، هم وجو و مطالعه باید مدتی به جست
آید و هم در نوشتن پیشگفتار یا مقدمهٔ در درک و فهم متن اصلی و در فرایند ترجمه به کار مترجم می

 کند.عالی و روشنگر برای کتاب به او کمک می
 
 . انتخاب اثر برای ترجمه11

ترجمه، نخسین گام آن است؛ یعنی مرحلهٔ انتخاب اثر برای ترجمه. در انتخاب یکی از دشوارترین مراحل 
اثر باید ارتباط موضوعیِ آن با حوزهٔ تخصصیِ مترجم، اهمیت و سودمندیِ آن برای مخاطبان، ارزش و 
 اعتبار آن، پیچیدگی یا سادگی نثر آن، تواناییِ مترجم برای ترجمهٔ آن، تعداد صفحات، سال نشر، ناشر و
نویسندهٔ آن، مخاطب و خوانندهٔ بالقوه، و ناشری که آن را برای انتشار بپذیرد، و برخی معیارهای دیگر را 

 باید با مشورت استادان و متخصصان انجام شود. در نظر گرفت. بررسی این معیارها غالباً 
 

 . مراجعه به دیگر آثار نویسنده12
 نویسنده نیز مراجعه کند. آثار او را به زبان اصلی ببیند و اگرمترجم پس از انتخاب اثر، باید به دیگر آثار 

اصلی  های متندست بیاورد. بسیاری از گیر و گرهها را بهبرخی از آثار نویسنده ترجمه شده است، ترجمه
 نشدهٔ نویسنده برطرف شود.شده یا حتی ترجمهممکن است با ملاحظه و مشاهدهٔ دیگر آثار ترجمه

 
 همت و حوصله . پشتکار و1۳

طلبد. گاهی برای ترجمهٔ یک جمله ترجمه از هنرهایی است که پشتکار و همت و حوصلهٔ وسیع می
توانند صبر نمیوجو لازم باشد. افراد عجول و کموجو و پرسممکن است یک هفته تفکر و تأمل و جست

های زیرا ممکن است با ترجمهمترجمان ممتازی شوند و باید عطای این فن و هنر را به لقای آن ببخشند؛ 
 آبروی خود را به خطر بیندازند. هم مخاطب را سردرگم کنند و هم زده و ناپخته و پُرخطاشتاب
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 . بهترین روش تمرین ترجمه14
های ممتاز با متن اصلی، های عملیِ تمرین ترجمه این است که هنگام مقابلهٔ ترجمهاز بهترین روش

مقایسه کند. از این طریق  منتشرشدهرا با ترجمهٔ  له را ترجمه و سپس آنآموز اول خودش هر جمترجمه
 . منتشرشده بیاموزد و نکات جدیدی از ترجمهٔ  تواند کیفیت ترجمهٔ خود را ارزیابی کندمی
 

 . بسیار خواندن به زبان اصلی1۵
صلی، تسلط بر زبان ا هایترین روشیادگیریِ دستور زبان اصلی یا مبدأ بسیار مهم است اما یکی از مهم

ش از آموزان پیهای( زبان اصلی است. ترجمهها و دیگر نوشتهوقفهٔ متون )کتابخواندنِ پیوسته و بی
ای نیز ای مدتی باید به خواندن متون زبان اصلی بپردازند و در اثنای فعالیت حرفهشروع ترجمهٔ حرفه

 همواره این عادت را باید حفظ کنند.
 

 برای لفظ و معنا یابی. معادل1۶
بان شده به یک زبان، در زترین معادل لفظی و معنایی برای متنِ نوشتهوظیفهٔ مترجم، بازسازیِ نزدیک

ن معادل بلکه مترجم علاوه بر یافت ،شودیابی تنها به الفاظْ محدود نمیدیگر است. بنابراین فرایند معادل
 یز معادل مناسبی در زبان مقصد بازسازی کند.برای الفاظ، باید برای معنا و محتوای متن اصلی ن

 
 . واحد ترجمه17

عبارت است از یکی از عناصر زبان مبدأ که مترجم با انتخاب و بر مبنای آن ترجمهٔ متن « واحد ترجمه»
واژه، گروه، جمله،  تکواژ، دهد. چنین واحدی با توجه به نوع متن و هدف مترجم ممکن استرا انجام می

 ،های وفادارترمعمولًا در ترجمهواحد ترجمه  باشد. یا حتی کل فرهنگ ،کل کتاب بند، یک فصل،
 .تر زبانی است، عناصر کلانهای آزادترو در ترجمه ردتر زبانیخُ  عناصر

 
 یابی برای هر واژه در بافت جمله. معادل18

شود و ها آغاز مییابیِ واژهای با معادلشود اما هر ترجمهها خلاصه نمییابیِ واژهترجمه به معادل
یابی در نظر بگیریم، معادل« جمله»ها یکی از مشکلات ترجمه است. اگر واحد ترجمه را یابیِ واژهمعادل

قش دارد؛ یکی معنای صرفی و ها باید در بافت جمله انجام شود. هر واژه دو معنا و دو نبرای واژه
تنهایی و یک معنا نیز با توجه به بافتی که در آن قرار گرفته است. در ترجمه باید هر ساختاریِ خودش به
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ورِ البته به فراخ واژه را در بافت و ساختار دستوریِ جمله در نظر گرفت و برای آن معادل مناسب یافت.
 و فرهنگی را نیز در بر بگیرد. ، گفتمانیتر متنیدههای گسترمتن، این بافت ممکن است چارچوب

 
 . نخستین معادل19

ت که ها این استرین دلایل نارساییِ ترجمهکار و نیز یکی از مهمخطاهای مترجمان تازهترین رایجیکی از 
 یافته،در فرهنگ لغتِ دوزبانه  در ذهن دارد یا نخستین معادلی را که برای یک واژه مترجم غالباً 

یابی برای هر واژه باید با توجه به بافت کلیِ متن و متناسب با معنا و مراد که معادلگزیند. درحالیبرمی
بسا یک واژه چندین معنای متفاوت )یا شاید حتی متضاد( داشته باشد و از قضا چه نویسنده انجام شود.

 ای پرهیز از چنین اشتباهی، خواندنهحلآخرین و بعیدترین معنای آن، منظور نویسنده باشد. یکی از راه
 شده و محک زدن آن با منطق و عقل سلیم است.متن ترجمه چندبارهٔ 

 
 . ترجمهٔ اصطلاحات20

ترین تدریج با رایجاندازهای ترجمه است. مترجم باید بهترجمهٔ اصطلاحات، یکی از دشوارترین دست
رجمهٔ حقیقیِ واژه یا عبارتی را نامربوط با بافت اصطلاحات زبان مبدأ آشنا شود و علاوه بر این، هرگاه ت

بودنِ آن واژه یا عبارت را بدهد و با مراجعه به فرهنگ متن تشخیص داد باید احتمال اصطلاح
 اصطلاحات، مفهوم درست و اصطلاحیِ آن را به زبان مقصد برگرداند.

 
 های خاصنویسیِ نام. فارسی21

های خاص را باید با های خاص )مانند نام افراد( را نباید ساده و سرسری گرفت. نامبرگرداندن لفظ نام
لفظ نویسی کرد. برای تشخیص شیوهٔ تهای ویژه یا ابزارهای اینترنتی، با دقت فارسیاستفاده از فرهنگ

اری ، اثر فریبرز مجیدی، کهای خاصفرهنگ تلفظ نامتوانید از میغیرفارسی های نویسیِ اسمو فارسی
های خاص در نیز برای یافتنِ تلفظ نام 1از انتشارات فرهنگ معاصر استفاده کنید. چند وبگاه اینترنتی

 دسترس است.
 
 

                                                      
ی مال خطاکنند نه تلفظ ماشینی، چون احتهایی مراجعه کند که تلفظ انسانی را بایگانی میمترجم باید سعی کند به وبسایتآموز یا . ترجمه1

های مناسب برای یکی از وبسایت Forvo.comوبسایت از این لحاظ،  سامی مهجورتر، زیاد است.اخصوص در تلفظ تلفظ ماشینی، به
  های خاص است.تشخیص تلفظ صحیح نام
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 . افزودنِ پاورقیِ توضیحیِ مترجم22
یحی های توضلازم است پاورقی گاه برای انتقال مفهوم متن اصلی به زبان مقصد، علاوه بر ترجمهٔ جمله

هایی باید طوری افزوده شود که مشخص باشد آن را مترجم افزوده است نیز افزوده شود. چنین پاورقی
ه شود نوشت استفادشود از پیمتون ادبی توصیه می در ترجمهٔ  های متن اصلی تداخل نکند.و با پاورقی

 .مختل نشودتا روند خواندن متن و لذت از آن 
 

 های ترجمه. ماشین2۳
ند دهنده باشبیش از آن که یاری به مترجمان کمک کنند اما غالباً  ممکن است تا حدی های ترجمهماشین
د و متن خروجیِ ماشین ترجمه را بای ها باید هشیار بودکننده هستند. بنابراین هنگام استفاده از آنگمراه

ارند شهرت د «ترجمه حافظهٔ »به  مترجم کهافزارهای کمکحتماً ویرایش و با متن اصلی مقابله کرد. نرم
 ، نه متون ادبی.آیندمی و غیرخلاق متون فنیترجمهٔ افزار ترادوس( نیز فقط به کار )از جمله نرم

 
 گراییگرایی و معنی. لفظ24

گرایی کند. لفظگرایی، خلاقانه حرکت میگرایی و معنیمترجمِ ماهر مترجمی است که در مرز میان لفظ
طبعاً ) کاررفته در متن اصلی و انتقال آن به همان شکلبه و ایماژهای تعابیر ،، ساختارهایعنی حفظ الفاظ
گرایی یعنی تمرکز بر معنی و مفهوم متن اصلی و تلاش برای انتقال در ترجمه؛ و معنی تا جای ممکن(

کاررفته هویِ بشده در متن اصلی بدون پایبندی کامل به الفاظ یا شکل و ساختار نحمعنی و محتوای ارائه
انتقال معنی و مفهوم  عموماً  در متن اصلی. البته همواره باید این نکته را در نظر داشت که هدف اصلی

 توان فدای معنی کرد.را تا حدودی، و بر اساس اصول و قواعدی، می است و لفظ
 

 . آشنایی با انواع ترجمه2۵
لفظ، و ترجمهٔ پویا را بهی، ترجمهٔ آزاد، ترجمهٔ لفظمترجم ورزیده و کاربَلَد، تفاوت میان ترجمهٔ معنای

 دهنده و چندینبا در نظر گرفتن نوع متن، کارکرد آن، مخاطبان متن، انتظارات سفارششناسد و می
 باید ترجمه کند. استراتژی داند هر متنی را با کدام میعامل دیگر، 
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 اللفظی. ترجمهٔ مفهومی و ترجمهٔ تحت2۶
های ترجمه یک روش را در پیش بگیرد. ممکن است ترجمه را تواند از میان انواع روشمیهر مترجمی 

یِ طور کلی ترجمهٔ معنایاللفظی ترجمه کند؛ اما بهصورت تحتبر اساس شیوهٔ معنایی انجام دهد یا به
ل یا که دلیآن، مگر لفظ اما نامفهوم و بدخوان ترجیح داردبهخوان و فهمیدنی بر ترجمهٔ دقیقِ لفظخوش

ترجمه یا آموزش ساختار متن مبدأ(  دهندهٔ اللفظی )مثلًا تأکید سفارشی تحتهدف خاصی برای ترجمه
 وجود داشته باشد.

 
 . تغییرات مُجاز در ترجمه27

دون ها و بها و ساختمان نحوی جملهتک واژهای را با حفظ تکآید که بتوان جملهکمتر پیش می معمولاً 
ن درستی انتقال داد. از همیهیچ تغییری از یک زبان به زبان دیگر ترجمه کرد و معنا و مفهوم جمله را به

شود ه مُجاز شمرده میدهد کناخواه برخی تغییرات و حذف و اضافات در فرایند ترجمه رخ میرو، خواه
تعبیر کرد. این تغییرات شاید حدود چهل تا پنجاه نوع باشد. « اختیارات مترجم»توان از آن به و می

مترجم باید این تغییرات یا اختیارات را بشناسد و اصول و قواعد آن را بداند و از هر یک در جای خود 
ی همین قواعد تغییر در ترجمه و نشان دادن ترین اهداف کتاب حاضر معرفیکی از مهم استفاده کند.

  های ممتاز است.های آن در ترجمهنمونه
 

 مبدأ و زبان مقصد های زبانها و تفاوت. شباهت28
 هایها و تفاوتترجمهٔ دقیق و صحیح و روان یک متن از زبانی به زبان دیگر مستلزم درک شباهت

ز ای جها نتیجهها و تفاوتناآشنایی با این شباهت ساختاری و دستوریِ هر دو زبان است.واژگانی، 
 لغزش در ترجمه و تحریف معنا و مفهوم متن اصلی ندارد.

 
 . بوی ترجمه29

بان و باید به زمتن مقصد اصولًا های ترجمهٔ خوب این است که نباید بوی ترجمه بدهد. یعنی از ویژگی
بان این معنی است که ساختار دستوریِ ترجمه و ز نثر فارسیِ طبیعی نوشته شود. طبیعی بودنِ ترجمه به

؛ گلیسی()در اینجا زبان ان أو نثر آن باید با زبان مقصد )در اینجا زبان فارسی( سازگار باشد نه با زبان مبد
تور مترجم باید در نحو و دس . بنابراین، برای سازگاریِ ترجمه با زبان مقصد، غالباً مگر در شرایط خاص

نحویِ  واژگانی و زبان متن اصلی تصرف کند و ترجمه را مطابق دستور زبان مقصد بنویسد. تغییرات
 .اندادامه توضیح داده شدهمُجاز در 
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 . دقت و امانت در ترجمه۳0
زهٔ انگیزترین مباحث در حوترین و در عین حال از مناقشهاز مهم« وفاداری /امانت»و « دقت»

طور وجود ندارد که همه آن را به« دقت در ترجمه»گیریِ اند. هیچ معیار و شاخصی برای اندازهترجمه
هر متن  در «امانت»شود. مسئلهٔ بد فهمیده می نیز غالباً « امانت در ترجمه»یکسان پذیرفته باشند. اصلِ 

شد نشانهٔ تر باتوای اصلی نزدیکبه متن و مح« معادل لفظی و معنایی»با متن دیگر متفاوت است. هرچه 
های مُجاز، است؛ اما در عین حال، دخل و تصرف« وفاداری به متن اصلی»بیشتر و « دقت و امانت»

گاهانه و گاه ضروریِ مترجم برای خلق معادل لفظی و معناییِ مناسب را نمی  «خیانت مترجم»توان آ
به مفهوم متن و منظور نویسنده بوده و برای این « یوفادار»، چراکه هدف مترجم از این کار اتفاقاً نامید

 فرم متن مبدأ فاصله گرفته است. ناچار از صورت/کار به
 

 . مراجعه به فرهنگ لغت۳1
نیاز از مراجعه به فرهنگ لغت هیچ مترجمی با هر سطح از دانشِ زبانی، باز هم در فرایند ترجمه بی

 یسی( بر فرهنگ دوزبانه )انگلیسی ـ فارسی( ترجیح دارد.زبانه )انگلیسی ـ انگلنیست. اما فرهنگ یک
کار را به خطا مترجمان تازه روی هر واژه در فرهنگ دوزبانه ردیف شده است غالباً هایی که روبهمعادل

 های لغتکنند باید بهترین فرهنگاندازد. در عین حال، مترجمانی که به زبان فارسی ترجمه میمی
 ر دسترس داشته باشند. انگلیسی ـ فارسی را د

 برای های ممتازعنوان فرهنگهای متعدد، سه فرهنگ انگلیسی ـ فارسیِ زیر را بهاز میان فرهنگ
 کنیم:نهاد میمعرفی و پیش آموزانترجمه
شناس، حسین سامعی، نرگس انتخابی، تهران: فرهنگ محمد حق، علیفرهنگ معاصر هزاره .1

 معاصر.
 محمدرضا باطنی، تهران: فرهنگ معاصر.، فرهنگ معاصر پویا .2

)انگلیسی ـ فارسی و انگلیسی ـ انگلیسی(، محمدرضا جعفری، تهران: انتشارات  فرهنگ نشر نو .3
 فرهنگ نشر نو.

کنند که برای ترجمهٔ خوب آموزان و حتی مترجمان تنها از یک فرهنگ استفاده میبسیاری از ترجمه
یسی زبانهٔ انگلهای تکزبانه نیست. فرهنگفاده از فرهنگ تکای جز استکافی نیست. در مواردی چاره

اند یا امریکایی و تمام واژگان و معانی و کاربرد و گویش دیگر را در خود ندارند. گاهی اساساً یا بریتانیایی
 کار رفته است.متنی تخصصی و فنی است یا اصطلاحی تخصصی و فنی در یک متن عمومی به

اند و جامع نیستند ــ نگاری کوچک در دسترس همگان است از نظر فرهنگهایی که معمولاً فرهنگ
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ها نباشد. بنابراین، اگرچه امکان دارد قطور باشند ــ و شاید واژه یا مفهوم موردنظر در متنتان، در آن
زبانهٔ امریکایی و بریتانیایی، های کوچک و بزرگ تکای از فرهنگمترجم خوب و متعهد، به مجموعه

ر وجو دهای آنلاین و ابزارهای جستنامه/ دایرةالمعارفزبانه و تخصصی نیاز دارد. استفاده از دانشدو
های گوشی تلفن همراه شاید برای درک مطلبْ را هم فراموش نکنید. گذشته از این، فرهنگ اینترنت

 1.کندمناسب باشد، اما در بسیاری از موارد، مشکلات ترجمه را حل نمی
 

 خواندن نقد ترجمه. ۳2
های درست و های آموزش و یادگیریِ عملیِ ترجمه، خواندن نقدیکی از سودمندترین و مؤثرترین روش

است. نقد ترجمه کاری پیچیده و دشوار است. با توجه به این که در ترجمه همیشه سنجیده و منصفانه 
مه توان آن ترجامکان بد فهمیدن و بد نوشتن وجود دارد، با یافتن چند خطای جزئی در یک ترجمه نمی

ید د باشود بلکه ناقارزش دانست. نقد ترجمه فقط به عوامل و مسائل زبانی محدود نمیطور کلی بیرا به
البته این نکته را هم اضافه کنیم که برخی مترجمان، همهٔ عوامل دخیل در ترجمه را در نظر داشته باشد. 

ه دلیل آغشتدست و نامدار بود، نقد ترجمه را بهالدین اعلم که از مترجمان چیرهیاد امیرجلالاز جمله زنده
 .2دانندها، سودمند نمیبودن آن به حب و بغض

 شوند.اشکال نیست و حتی گاهی بهترین مترجمان، بدترین خطاها را مرتکب میبیای هیچ ترجمه
 ای دارد که بایدویژهاما نقد ترجمه فقط ایراد گرفتن از ترجمهٔ دیگری نیست، بلکه اصول و قواعد 

 آموخت.
 

 . پاسخ به نقد ترجمه۳۳
از سر  دهد. نقدهایی که احتمالاً  داند که هر نقدی را پاسخای و هوشیار، خود را موظف نمیمترجم حرفه

ید ای را نیز بادشمنی و حسادت نوشته شده باشند ارزش پاسخ ندارند و نقدهای درست و دقیق و حرفه
ها آموخت و خطاها را برطرف کرد. پاسخ به نقدها تنها زمانی لازم است که ناقدِ ترجمه پذیرفت و از آن

 ترجمه را گمراه کند.دچار خطا شده باشد و نقدهای او مخاطبان 
 
 

                                                      
 .14-13ص . تهران: مرکز نشر دانشگاهی. صآموزش ترجمه(. 1396میناباد، حسن ). هاشمی1

 .۹۶-۹۲صص  .48 شمارهٔ  ،یداستان اتادبی . ماهنامهٔ اعلم نیالدرجلالیوگو با امگفت. (1377) نژادیکامران پارس. 2
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 . خطای عمده و خطای جزئی۳4

توان تقسیم کرد: خطای عمده و خطای جزئی. خطای عمده خطاهای ترجمه را به دو دستهٔ کلی می
لی نحوی که با معنی جملهٔ متن اصانتقال نادرست معنی یک کلمه یا اصطلاح یا عبارت یا جمله به»یعنی 

نحوی که انتقال نادرست یک کلمه یا اصطلاح یا عبارت یا جمله به»و خطای جزئی یعنی  «مغایر باشد.
  1«.نویسی باشدشده مغایر با شیوهٔ درستِ فارسیمعنی متن اصلی را تغییر ندهد و یا جملهٔ ترجمه

 
 . ضرورت بازخوانی، بازبینی و بازنویسیِ ترجمه۳۵

ترین و نویسد، درستله میای که مترجم برای یک جمآید که نخستین ترجمهندرت پیش میبه
چه بهتر  و نتیجهٔ بازخوانی، بازبینی و بازنویسی مکرّر است ترین ترجمه باشد. ترجمهٔ ممتاز غالباً مفهوم

ذهن مترجم  اصطلاح، درکه این بازبینی پس از پایان کل کار و با فاصلهٔ زمانی کافی انجام شود تا متن، به
 ا چشمی تیزتر متن را بخواند.نشین شده باشد و مترجم بتواند بته
 

 . فروتنی و انتقادپذیری۳۶
ها و گیریآموز و مترجم است. مترجمِ موفق به نکتهفروتنی و انتقادپذیری، لازمهٔ رشد و کمال ترجمه

 هارنجد؛ بلکه از آنها و انتقادها نمیدهد و از نکتهدیگران روی خوش نشان می ویراستار و انتقادهای
 کند.بیشتر و گسترش دانش و مهارت خود استفاده می برای یادگیریِ 

 
 . بازبینیِ ترجمه پس از اتمام۳7

، یک بار دیگر ترجمه را آنپس از اتمام ترجمه، مترجم باید چند روز آن را کنار بگذارد و پس از 
تن ترجمه ها مجمله با متن اصلی مقابله کند و از درستیِ ترجمه مطمئن شود. پس از آن نیز باید باربهجمله

سازی نثر ترجمه وپیش کند و در روانوبیش و پسرا بازخوانی و بازنویسی کند؛ اجزای جمله را کم
که ترجمه به دست ویراستار ترجمه سپرده شود، باید کسی غیر از مترجم بکوشد. و سرانجام پیش از آن

، چراکه همیشه چشمِ تذکر دهد یک بار دیگر ترجمه را با دقت بخواند و خطاهای احتمالی را به مترجم
 بیند که به چشم مترجم نیامده است.دوم چیزهایی را در متن می

 
 

                                                      
 .17-6. 44شمارهٔ  . فصلنامهٔ مترجم.ارزیابی کیفیت ترجمه(. 1388فرید، علی ). خزاعی1
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 . ویرایش ترجمه یا بازترجمه۳8
کار ممکن است درک درستی از ویرایش ترجمه نداشته باشند و گمان کنند ویرایش برخی از مترجمان تازه

که ویرایش ترجمه در واقع تکرار همان فرایند درحالیسازیِ متن ترجمه. ترجمه یعنی فقط اصلاح و روان
 کند تا از صحت و درستیِ جمله با متن اصلی مقابله میبهترجمه است. ویراستار ترجمه، ترجمه را جمله

ها را رسا و روان و کند، جملهترجمه اطمینان یابد، خطاهای دستوری و املایی ترجمه را برطرف می
کند، و سرانجام در صورت نیاز ها را در صورت نیاز بازنویسی میعبارت ها وکند، جملههموار می

 افزاید.های مناسب به متن میپاورقی
 

 . مشق ترجمه۳9
های ممتاز و تمرینِ ترجمه از روی های عملی برای یادگیری ترجمه، بررسی ترجمهاز مؤثرترین شیوه

کار ترجمه، این شیوه را توصیه ان کهنهترین مترجمان است. بیشتر مترجمان و استاددست زبردست
« مهمشق ترج»گویند. ما از آن به می« یا تطبیق مقابله»ها به این روشِ بررسی ترجمه . معمولاً اندکرده

کنیم. مشق ترجمه یعنی مقابل هم قرار دادن متن اصلی و ترجمهٔ فارسیِ آن و دقت در ظرایف تعبیر می
ز این کتاب با بررسی قطعاتی ا ردان مفهوم از زبانی به زبان دیگر.کار ترجمه و آموختن شگردهای برگ

های آموزان باید ترجمهالبته ترجمه های ممتاز مترجمان نامدار، با همین هدف تدوین شده است.ترجمه
 دهند و بررسی کنند. بیشتری را با متن اصلی تطبیق

 



 هاشناسیِ بررسیِ ترجمهروش

 ها بررسی شگردهای ترجمانیهدف از مقابلۀ متون مقصد با متون مبدأ متناظرشان و تحلیل ساختاری آن
ردها گشمار ترجمه از روی دست آنان است. گاهی مترجمان این شمترجمان کاربلد و یادگیری فنون بی

گاهکاریو ریزه شان برند که حتی اگر از خود ایشان هم بخواهیم شیوۀ ترجمهمیکار به ها را چنان ناخودآ
رانندگی  هایوفنای که تمام فوترا توضیح یا آموزش بدهند، شاید نتوانند؛ درست مثل رانندۀ کارکشته

کم ا دستماند یگیرد یا کلاچ، از پاسخ درمییرا از بر است، اما اگر از او بپرسید موقع ایستادن اول ترمز م
دهد. همین مکث یعنی بازگشت به عقب و بررسی و تحلیل دوبارۀ رفتاری که از با مکث جوابتان را می

 خودش سر زده. 
هایشان انجام دهیم و در خواهیم این مکث را به جای پرسش از خود مترجمان، با تحلیل متنما می

ی از هایرا به همراه مثال شده در این کتابهای ارائهترجمهگوی تحلیل ساختاری خواهیم الاین بخش می
رض ها بیشتر آشنا شویم. البته فبندی تحلیلکنیم تا با عناوین دستهها با هم بررسی میهمین ترجمه

شناسی )از جمله تعریف اسم، صفت، فعل، تکواژ، واژه، گیریم مخاطبان از قبل با اصول زبانمی
ها را از حشو و اضافات این بخش مثالجمله، گروه، عبارت، انسجام و...( آشنا هستند. در شبه

 ایم تا اصل مطلب روشن شود. پیراسته
شده در این کتاب تمام شگردهای موجود در عالَم ترجمه مطرح ناگفته نماند که شگردهای ترجمانیِ 

اند. ردهبکار به های منتخبشوند که مترجمان کاربلد در این متنهایی میوفننیستند و فقط شامل فوت
ماند برای بررسی سایر متون و اگر عمری باشد، جلدهای بعدی این کتاب که به متونی ر شگردها میسای

 از ژانرهای دیگر اختصاص خواهد یافت.

 تقطیع جملات

تابند و به همین دلیل معلمان پیچیده را برنمیزبان جملات طولانی و درهممعمولًا مخاطبان فارسی
ند. البته تر تقطیع کنکنند این جملات را بشکنند و به چند جملۀ کوتاهآموزان توصیه میترجمه به ترجمه
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چراکه ممکن است انسجام  توان از هرجایش تقطیع کرد،ای را نمیباید توجه داشته باشیم که هر جمله
ود. مثلًا شمعنایی جمله به هم بخورد. این کار ظرایفی دارد و شگردهایش با تقلید و تمرین ملکۀ ذهن می

« هایادماندنی»ای که به )ضمیر اشاره« این»جملۀ طولانی زیر را با تکرار نهاد « الدین اعلمامیرجلال»
 :است به هم متصل کرده« واو»مله را با کلمۀ عطف و هر سه ج تقسیمبه سه جمله  دهد(ارجاع می

 
ها ]یا کسنوفون برای ما یادماندنی

 ویادبودهایی از سقراط[ را باز نهاد، 
 180تصنیفی است در حدود  این

بیشترینه مشتمل بر  وصفحه 
بخش کوتاه میان های فرحهمپرسه

های گوناگون دیگر که سقراط و آدم
ا هاز آنگوید در برخی کسنوفون می

 حاضر بود.

Xenophon’s Memories of 

Socrates, a work of some 

180 pages, consists mainly 

of amusing little dialogues 

between Socrates and 

various other persons, at 

some of which Xenophon 

says he was present. 

 تجمیع جملات

یم. یک جملۀ بلندتر ترجمه کن بهیعنی یک یا چند جملۀ کوتاه را  توانیم برعکس عمل کنیم؛گاهی می
 نرود؛ اضافاتی از جنس عباراتی دستبرای انجام این کار هم نیاز به اضافاتی داریم تا انسجام جملات از 

 :است ها آوردهدر ترجمۀ زیر در قلاب« عبدالکریم سروش»که 
]در جواب این سؤال[ که چرا 

گوییم[ ]میزند خفاش صفیر می
خواهد با امواج چون می

کننده، موضع شکار خود را هدایت
 معیّن و او را شکار کند.

Why do bats make 

squeaky noises? Because 

they use echolocation to 

identify and capture their 

prey. 

بک کوتاه( بخشی از سالبته باید به این نکته هم توجه داشته باشیم که گاهی جملات طولانی )یا 
ی(، ویژه در متون ادبنوشتاری نویسنده هستند و اگر قرار باشد به سبک نویسنده وفادار بمانیم )به

 دستکاری طول جملات در ترجمه جایز نیست.


